Goa, 4th May , 1967 (Vaisakha 14 , 1889) 


SERIES III No. 5 


SUBSORIPTION RATES – ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies aro 
offered . 


1 . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


YEARLY HALF - YEARLY QUARTZRLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( AS 3 series) 

Rs . 40 / Rs . 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 , 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail – 
Acresce porte quando remetido pelo correio 
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Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » . 


Notice 


Aviso 


Faz - se público que no dia 10 de Maio de 1967, às 111,30 horas , 
no recinto de « Taluka Revenue Office de Sangruém , serão 
vendidas em hasta pública , as seguintes quantidades de espi 
sito nativo e vinhos estrangeiros de fabrico indiano ao con 
corrente que oferecer maior preço . 


The following quantities of country liquor and Indian made 
foreign liquor will be sold in public auction on 10th May 
1967 , in the premises of the Taluka Revenue Office , Sanguem , 
at 11.30 a . m , to the bidder who offers highest price , 

Country Liquior : 
1-70 Bottles of palm feni, 19 ° strength ; 
2 -24 Bottles of country caju liquor , 20 ° strength ; and 
3-10 Bottles of country liquor, 18 ° strength . 


... Vinhos Nativos : 


1—70 Bottles of palm feni, 19 ° strength ; 
2 — 24 Bottles of country caju liquor , 20 ° strength ; e 
3 — 10 Bottles of country liquor, 18 ° strength . 


Indian made Foreign Liquor : 


Vinhos estrangenros de fabrico Indiano : 


1 — 12 Pints of XXX Rum ; 
2 11 Bottles of XXX Rum ; 
3-3 Bottles of Golden Dollar Extra No. 1 Special Brandy ; 
4.54 Pints of Sovereign Brandy ; 
:5—1 Bottle of Hayward s Whisky ; 
6—7 Bottles of Venus Brandy ; 
7- 41 Bottles of Khoday s 5 Star Brandy ; 
8 -- 16 Bottles of Extra No. 1 La Sovereign Brandy ; 
9—13 Bottles of Gold Brand Brandy ; 
10 -- 7 Bottles of Amrut Dollar Brandy ; 
11—2 Bottles of Extra No. 1 Imperial Crown Brandy ; 
12 12 Nips of Polson Golden Dollar Extra No. 1 Special 

Brandy ; 
13 — 6 Bottles of Polson Golden Dollar Extra No. 1 Special 

Brandy ; and 
14 — 5 Nips of Amrut Brandy , 


1—12 Pints of XXX Rum ; 
2--11 Bottles of XXX Rum ; 
3 -- 3 Bottles of Golden Dollar Extra No. 1 Special Brandy ; 
4—54 Pints of Sovereign Brandy ; 
5 - 1 Bottle of Hayward s Whisky ; 
6 7 Bottles of Venus Brandy ; 
7 41 Bottles of Khoday s 5 Star Brandy ; 
8 16 Bottles of Extra No. 1 La Sovereign Brandy ; 

13 Bottles of Gold Brand Brandy ; 
10 --7 Bottles of Amrut Dollar Brandy ; 
11 — 2 Bottles of Extra No. 1 Imperial Crown Brandy ; 
12—12 Nips of Polson Golden Dollar Extra No. 1 Special 

Brandy ; 
1: 3 - 6 Bottles of Polson Golden Dollar Extra No. 1 Special 

Brandy ; e 
14 - 

- 5 Nips of Amrut Brandy . 


- 


. 


LM 


1 


Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
participate in the auction , 

The successfull bidder will have to pay excise duty levitable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
diately . 

The Government however reserves the rigth to reject the 
bid without assigning any reason . 

For further details please contact the Revenue Office, 
Sanguem . 

Sanguem , 20th April , 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office , Ferdinando S. Esteves . 


Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas , 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imediata 
mente o valor da arrematação e bem assim o imposto de Ex 
cise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos da « Taluka 
Revenue Offices , de Sanguém . 

Sanguém , 20 de Abril de 1967. –o Chefe da Repartição, 
Ferdinando S. Esteves. 


PublicationoftheIlstofthedealersinalphabeticorderinrespectofcertificatescancelledundertheGoa,DamanandDiuSalesTaxAct,1964andtheCentralSalesAct 

1956inaccordancewithsub-rule(2)ofRule11oftheGoa,DamanandDiuSalesTaxRules1964 
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ListofCentralSalesTaxCertificatesandLocalSalesTaxCertificatecancelledfromlistJuly1966to31stDecember1966 


9 


w 


Nameandaddressofthedealer 


Sr.No 


Nameofproprietor,Manager, 

partnersorDirector 


Dateof 
can 
Registration 
cellation 
of 

Registration 
certificate 
No. 
certificate certificatsNo. underthe 

undertheunderthecen GoaDaman 
GoaDaman 
tralSalesTax 
and 
Diu 
Sales 
and 
Diu 
Sales 

Act,1956 
Tax 
Act 
, 
1964 
Tax 
Act 
, 
1964 


Date 
of 
can cellationof certificate 

underthe CentralSales TaxAct,1956 


Remarks 


1 


1 


2 


4 


5 


6 


7 


Panaji 


Ward 


AnantKeshav 
Naik 
,Panaji 
. 


AnantKeshavNaik, 


P/584 


1-4-66 


Thecertificatewasissuedwhen 

thedealerwasnotliable. 


2AngleysIceFactory 
,Panaji. 


P/1016 


1-2-66 


P(CST)/117 


1-2-66 


transferred 


from 


PrabhakerShivaAngle 
, 
BalkrishnaShivaAngle. 
Keshav 
Shiva 
Angle 
. 


Business 

1-2-1966. 


3.AtmaramaSaunlo-XeteSirsat,PondaVilda. 


Saunilo 
AtmaramaXete 
Sirsat, 


P/490 


1-7-66 


P(CST)/44 


1-7-66 


Businesschangedintopartnership 
. 


P/ 
231 


1-7-66 


4.BapuDattaramaNaikDhairnodkar,KaranzalBapuDatitaramaNaikDhaimodkar. 

UlreaimPonda. 


Businesstransferred. 


5 
Cafe 
Central, 
Panaji 
. 


AltmaramaShantaramaGaitonde. 


P 
/ 
67 


1-11-66 


28 


1-11-66 


Businesschangedintopartnership 
. 


Cafe 
Deepak 
, 
Panaji. 


P/338 


1-9-66 


FranciscoR.deAzavedo. 
XavierFernandes. 


Businesstransferred. 


7 


Farmacia 
Universal, 
Panajk. 


RajaramaTarcarPernecar, 


P/989 


·11-8-66 


Businessoransferred. 


GanapatXencarParxencar. 


P 
/508 


1-5-66 


Businessclosed. 


8 
GampatXancarParxencar, 
Pernem. 

9G.V.Wagle 
,Panaji. · 
10 
Industrial 
Enterprises 
, 
Panaji 
. 


G. 
V. 

Wagle 
. 


P/652 


22-3-66 


327 


22-3-66 


Change 
ofproprietor. 
Change 
into 
proprietoryconcern. 


P/133 


1-4-66 


830 


1-4-66 


Gabriel 
Xavier 
Lourenço 
. AgostinhoMagalhaes, 


11 


Mivea 
Store 
, 
Panaji. 


JoaoCaridadePalha. 


P/823 


5-7-66 


P(CST)/70 


5-7-66 


Business 
transferred. 


P 
/ 
982 


22-7-66 


22-7-66 


Businessclosed. 


Andrew 
Paes 
. SadruddinAlbhaiVeljee 
. 


P(CST)/98 

758 


21-6-66 


22-7-66 


Businessclosed. 


12M. 
V.Paes,Portaes,Verem. 
13 
National 
Commercial 
Agency, 
Panaji 
. 14PandurangSinatDuclo,Candolim. 15RegStillWindows 
,Panaji 
. 16 
M/sSilveira 
SaithIndustries,Betim. 


P/537 

P 
/ 
408 


PandurangSinaiDuclo. 


16-7-66 


Businessclosed. 


Bonifacio 
de 
Regro 
. 


P 
/ 
147 


1-4-66 


P(OST)/4 


1-4-66 


Businessclosed. 


P/150 


1-4-66 


508 


1-4-66 


Businessclosed. 


P/839 


1-7-65 


692 


1-7-66 


Businessclosed. 


Fransisco 
A,Silveira. D.P.Seth. 
J. 
N. 
Anand. SuryaNarayanShinde. 
SukrutanandV.Kamat. TukaramaL.Salkar. 
Vasudeo 
Guiri 
Queni 
. 
ShrikantNarayanDhupeshwarkar. 


17SuryaNarayan 
Shinde 
, 
Mapusa 
. 18 
SuknutanandV. 
Kamat 
,Bicholm. 
19. 
Tukarama 
L. 
Salker 
, 
Panaji 
. 
20 
Vasudeo 
Guiri 
Queni 
, 
Panaji 
. 21M/sVijayPharmacy,Ponda. 
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P 
/323 


23-7-66 


P 
/ 
52 


7-9-66 


559 


7-9-66 


Changedintopartnership. 
Business 
changed 
intopartnership 
. 
Business 
changedintopartnership 
. 
Changedinto 
partnership 
. 


P/995 


1-1-66 


P 
/ 
314 


1-8-66 


P(OST)/52 


1-8-66 


Madgaum 


Wand 


1AcharyaFurnitureIndustry,Margao. 


MadhukarRaghavendraAcharya. 


M/441 


864 


1-4-86 


1-4-66 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.1-4-66. 


2BhaskerShivramThakur,VascodaGama. 


BhaskerShivramThakur. 


M/496 


1-1-66 


357 


1-1-66 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetotheclosureof thebusinessw.e.f.1-1-66. 


3BombaSheld,Kurchorem. 


AntonioFranciscoQuirinoGomes. 


M/17 


16-3-66 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.16-3-66. 


M/ 
704 


1-4-66 


4ConstructionMaterialandTradingCo.,VascodaTomasNiceforoRodrigues. 

Gama. 


C.S.T.M-81 


1-4-66 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetotheformation ofthebusiness 
intoapartner shipw,e,f,1-4-66. 


4TH MAY , 1967 (VAISAKHA 14 , 1889 ) 


VishwamberAnantDessai, 


5M/sDessaiGeneralStores,Curchorem. 


M/579 


14-3-66 


C.S.T.M/45 


14-3-66 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetothetransference ofbusinessfrom 
proprietorship topartnershipw.e.f.14-3-66. 


M/444 


823 


6FabricaNacionaldeGuardaChuvas,Margao. 


1-4-66 


1-4-66 


VinayakP.Verencar, QuexovaHariPotPalondikar. 


TheRegistrationcertificatesare cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.1-4-66. 


7FarmaciaShriShantadurga,Chandor. 


SunderabaiXantaramaSinaiXeldencar, 


M/677 


16-8-66 


TheRegistrationcertificateis 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.16-8-66. 


8M/sGoaPaintsandChemicalWorks,Margao.. 


M/531 


20-4-66 


C.S.T.M/32 


20-4-66 


MohanlalP.Patei. 
ManubhaiV. 
Sangavi, ManaharlalP.Patel. ChanganlalP.Patel. 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetothedissolution ofpartnershipandtransference. 


9IgnatiusDomnicBarreto,Betalbatim. 


IgnatiusDominicBarreto. 


M 
/432 


1-7-66 


1-7-66 


690 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetotheclosureof businessw. 
le 
,f.1-7-66. 


M 
/ 
173 


14-3-66 


289 


·10M/sJ.F.M.Martins,Margao. 


6-4-66 


JoaoF.M.Martins. NicaciusC.Fenrao. P.S.Pereira, MagnaC.Martins, 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetothedissolution ofpartnershipandthetransfer enceofthesaidbusinesstoa newparnershipw.e.f.14-3-66. 


KrishnaNarainaPrabhuDessai. 


M/168 


11K.N.PrabhuDessai,Vasco-da-Gama. 


915 


1-11-66 


1-11-65 


TheRegistrationcertificate fis 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.14-3-66,1-11-65. 


12M/sMhadevaSinaiCaro,Margao. 


M/128 


1-4-66 


MhadevaS.Caro. NaguexaS.Caro. Ramacanta 
S. 
Caro. 
VassudevaS.Caro, 


TheRegistrationcertificateiliş 

cancelledduetothedissolution ofpartnershipandthetransfer enceofthesamew.e.f.1-4-66. 


;: 


M/403 


1-8-66 


507 


1-8-66 


MahendraG.Arsekar. 


13MahendraStores,Margao. 


TheRegistrationcertificatedis 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.1-8-68. 


14M/sNagueshForestContractors,Curchorem. 


M/912 


1-7-66 


VinayakG.Karmali. PundalieT.Naik, MahasuklalGosalia. 


TheRegistrationcertificateis 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.1-8-66, 


M/452 


1-4-66 


15NarayanManjnathHonnawarker, 

-Gama. 


Vasco-da-NarayanManjnathHonnawarker. 

AnantManjnathHonnawarker. 


L. , 


TheRegistrationcertificate icancelledduetothetransference ofbusinessw.e.f.1-4-66. 


35 


"... 


36 


4 


3 


5 


2 


7 


6 


8 


ShripadBhikuNaikRaikar. 


16M/sRaicarDistributors,Margao. 


M/112 


16-8-66 


963 


23-10-66 


SavlaramaTatobaParab. 


M/493 


17 
SavalaramaTatabaParab,Curchorem. 


443 


1-1-66 


1-1-66 


TheRegistrationcertificateare 

cancelledduetotheformation 
ofthebusinessinto 
apartner 

shipw.e.f.23-10-66. TheRegistrationcertificatesare 

cancelledduetoformationof 

partnershipw.e.f.1-1-66. TheRegistrationcertificateis 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.25-7-66. 


CharlesWilliamSteppensem 
. 


M/178 


25-7-66 


984 


18 
M/sSpencerandCompany,Margao. 


25-7-66 


19S.Ranganathan,Vasco-da-Gama. 


S,Ranganathan. 


M/547 


1-10-65 


TheRegistrationcertificateis 

cancelledduetotheclosureof businessw.e.f.1-10-65. 


20VassantaSahadeoMayenkar,Canacona. 


Vassanta 
SahadeoMayenkar. 


·M/957 


28-9-66 


C.S.T.M-202 


28-9-66 


TheRegistrationcertificatesare 

cancelledforbeingsuperflous w.e.f.28-9-66. 


21VeerappaDundppaHidduggi,Cunchorem, 


VeerappaDundappaHidduggi. 


M/279 


23-10-66 


206 


23-10-66TheRegistrationcertificatesare 

cancelledthebusinessistrans ferredfrompartnershipw.le, 
f. 23-10-66. 


22VijayStores,Vasco-da-Gama. 


SurendraR.Nag.vencar. 


M/821 


1-1-66 


970 


TheRegistrationcertificatesare kancelledduetothetransference ofbusinessfromproprietorship topartnership.W.e,f.1-1-66. 


DamanWard 


NA 


DiuWard 


Nil 


Panafi,22ndApril,1967(Saka1889,Vaisakha2).—TheCommissionerofSalesTax,RajaramaHede. 
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Anúncios 


Notary Office in the Judicial District of Bicholim 
Venctiexa Pai Khot, assistant of the Notary of the Judicial 

District :-( Comarca ) : of Bicholim -in Exercise : 
I maka 

it known that on the eighteenth April current, 
a dead was written by me of déclaration of singular succes 
sion , by which Hirabai Zantye , by other name Hirabai 
Narayan Prabhu Zantye , widow of Narayan Ganesh Prabhu 
Zantye , residing at Bicholim , qualified herself as sole . and 
universal heir being only surviving ascendant of her son 
Ashok Narayan Prabhu Zantye, deceased on the eighth of 
July 1966 , at Bicholim , in bachelor state , leaving behind 
movetable properties in cash , credit and policy , of 
value exceeding Escudos 50.000 $ 00 . 

Whoever judges to have been pretermited by the above 
qualification should impugn the same within the legal period , 
in accordance with para 2 of the article 179 of the 
law . ( Lei) , No. 2049 of the Ministerial Order ( Portaria ) 
No. 14.157 , published in the Government Gazette No.7 Şe 
ries I, of 12-2-1953. 

This publication is made in taccordance with the terms of 
para 1 of article 179 of the said Portaria : 

Office of the Notary at Bicholim , situated in the building 
of the Municipality , on the 20th April, 1967. ---- The Assistant 
of the Notary , Vonctexa Pos Khot . 

V. no . 77/1967 


Notariado da Comarca de Bicholim 
Venctexa Poi Khot, ajudante do notário da comarca de 
Bicholim , em exercício plenário : 

Faz-se saber que no dia dezoito de Abril corrente , foi por 
mim lavrada uma escritura de declaração de sucessão sin 
gular, pela qual Hirabai Zantye , por outro nome Hirabai 
Narayan Prabhu Zantyè , viúva de Narayan Ganesh Prabhu. 
Zantye , moradora de Bicholim , habilitou - se como única e 
universal herdeira por ser única ascendente sobreviva do seu 
filho Ashok Narayan Prabhu Zantye , falecido lem oito de 
Julho de 1966 , em Bicholim , no estado solteiro , deixando os 
bens mobiliários em dinheiro , crédito e apólíce , do valor 
excedente a 50.000 $ 00 . 

Quem se julgar preterido por esta habilitação , deverá 
impugnar a mesma no prazo légal, nos termos do $ 2.0 ido 
artigo 179.º da Lei n.º 2049 da Portaria Ministerial n.º 14.157, 
publicada no Boletim Oficial n.º 7; 1,4 série , de 12 de Feve 
reiro 1953 . 

E esta publicação feita nos termos do $ 1.º do artigo 179." 
da cicada portaria ... 

Cartório notarial em Bicholim , sito no edifício da Câmara 
Municipal, 20 de Abril de 1967. — ajudante do notário , 
Venctera Poi Khot . 

G. 7." 77/1967 


Notary Office in the Judicial District of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


- 


2 The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , Notary 
Public of the Judicial District of Daman . 

It is hereby made known to the public that in the Office 
of the Notary Public , Shankar Vishnoo Naik Halarnkar of the 
Judicial District of Daman , a deed of qualification or succes 
sion of heirs was drawn up on 8th April, 1967, on page 51 of 
the book of deeds between living persons , by which the below : 
mentioned persons were qualified as the sole and universal 
heirs of the late Evaristo Pereira , from Damão- Pequeno, 
who expired on 27 June 1965 at the Hospital of the District 
of Daman , in a state of bachelorhood, leaving no donation or 
ascendants or descendants , but a will, drawn up at page 19 , 
reverse , of the book n . ° 15 , dated 19th June 1965 , and lea 
ving as representatives of his late two sisters , Conceição Pe 
reira e Rosario , married to Ramiro do Rosario and Delmira 
Pereira e Rosario , married to Alarico do Rosario , the follow 
ing persons who are the parties of the said deed : 1- Fran 
cisco Narciso do Rosario , married to Maria Urana de Men 
donça e Rosario . 2 ---- Ana Pascoa do Rosario e Pereira , mar 
ried to Luis Teles Pereira , 3 — Luis Dionizio do Rosario , 
married to Maria Luiza do Carmo Nunes e Rosario . 4 
Timoteo Batista do Rosario , married to Maria Augusta Fer 
nandes e Rosario . 5- Maria Joana do Rosario , married to 
Francisco Estevam Pedro do Rosario , 6 - Jose Ramiro de 
Silva , married to Marcela Rosa Pereira e Silva . 7 - Julema 
Verediana do Rosario e Ribeiro , married to Antonio Cergio 
Reginaldo Rebelo . 8. Lilida Maria Conceição do Rosario e 
Souza , married to Isac Jose Carmo e Souza . 9 — Vicente 
Fernandes do Rosario , married to Ana Clara Atildes de Souza 

Rosario and 10 - Francisco do Rosario , bachelor , of age , 
in whose favour the said deceased person left a will of half 
of ten thousand rupees deposited in the State Bank of India 
at Daman , that is to say , five hundred rupees in favour of 
cach of the above ten interested parties. 

All persons whose legitimate rights are prejudiced by the 
execution of the said notarial act are hereby notified to pre 
sent their claims, within a time limit of thirty days counted 
from the publication of this announcement, to the Civil 
Judge at Daman , and to give notice thereof to the concerned 
Notary , failing which the said notarial act will be considered 
e final and a copy thereot will be issued to the interested 
perties for legal purposes. 

Tssued by the Notary of the Judicial District of Daman , 
with Office situated in the building of the Court of Daman 
at Damão - Praça , on the 11th of April, 1967. - The Notary , 
Shankar Vishnoo Naik Halarnkar . 

V. no . 103/1967 


2 : 0 Solicitador encartado Shankar Vishnoo Naik Halarn 
kar, escrivão notário da comarca de Damāo : 

Pelo presente anúncio se torna público que no Notariado 
da comarca de Damão e no cartório do escrivão notário 
« Shankar Vishnoo Naik Halarnkar se lavrou em 8 do cor 
rente mês de Abril a fis , -51 do livro n . 218 de actos e 
contratos entre vivos 

entre vivos uma escritura de habilitação : ou 
sucessão de herdeiros pela qual foram habilitados como 
únicos e universais herdeiros do finado Evaristo Pereira , que 
foi de Damão -Pequeno , falecido em 27 de Junho de 1965 
no Hospital Distrital de Damão , no estado de solteiro , não 
deixando doação nem ascendentes nem descendentes mas sim 
um testamento lavrado a fls . 19v do livro n.º 15 datado de 
19 de Junho de 1963 e deixando os representantes das suas 
duas irmãs falecidas Conceição Pereira e Rosário , casada 
coni: Ramiro do Rosário e Delmira Pereira e Rosário , casada 
com Alarico do Rosário , e que são as seguintes outorgantes 
da dita escritura : 1. ° Francisco Narciso do Rosário , casado 
com Maria Urana de Mendonça e Rosário ; 2." Ana Páscoa 
do Rosário , e Pereira , casada com Luís . Telés Pereira ; 3.° Luis 
Dionízio do Rosário , casado com Maria Luíza do Carmo 
Nunes e Rosário ; 4.° Timóteo Batista do Rosário , casado com 
Maria Augusta Fernandes e Rosário ; 5.9 Maria Joana do 
Rosário , casada com Francisco Estevam Pedro do Rosário . 
6.° José Ramiro de Silva , casado com Marcela Rosa Pereira 

Silva , 7 : 9 Julema . Verediana do Rosário e Ribeiro , casada 
com António Cengio Reginaldo Rebelo ; 8.° Lilida Maria Con 
ceição do Rosário e Souza , casada com Isac José Barros 
Carmo e Souza ;. 9.• Vicente Fernandes do Rosário , casado 
com Ana Clara Atildes de Souza e Rosário e 10. Francisco 
do Rosário , solteiro , maior a cujos favor o dito falecido 
deixou testamento da metade de dez mil rupias depositadaš 
no State Bank of India Daman , ou seja a favor de cada un 
dos dios dez interessados quinhentas Tupias . 

São : por este notificados todos e quaisquer interessados 
que ficam lezados com a prática do referido acto notarial a 
virem dentro do prazo de trinta dias a contar da publicação 
deste anúncio, deduzir a sua oposição perante o Juiz Civil de 
Damão , comunicando porém este facto ao notário desta Co 
marca sob pena de ser considerado o referido acto notarial 
difinitivo e passar a cópia do mesmo aos interessados res 
pectivos para os fins legais . 

Dado e passado pelo cartório do escrivão notario sito 20 
edificio do Tribunal de Damão , em Damão -Praça , aos 11 de 
Abril de 1967. - -O Escrivão -notario , Shankar Vishnoo Nask 
Halarnlar , 

G n . 103/1967 


3 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração 


das Comunidades de Salsete 


Notice 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 


Anúncio 
3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Antonieta Dias: 
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ced that Antonieta Dias, married , residing at Cavorim , has 
applied for lease, for pintation of fruit bearing trees like 
jack trees , mango trees etc., of an uncultivated plot of land 
comprising a fraction of plot no . 142 called Cumbleamoroda 
belonging to the Comunidade of Cavorim , situated in the 
same village, of about 1.700 sq . metres in area and bounded 
on the east by the landed property of late Napoleão da Cruz 
and Carlito Gomes, on the west Luis Miguel Henriques, and 
on the north and south by public way . File no . 5/1967 . 

Margao, 4th April, 1967 , The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar - 

V. no . 67/1967 

( Repeated ) 


casada , residente em Cavorim , requereu ein aforamento , para 
cultura de árvores frutíferas como jaqueiras, mangueiras etc. , 
um terreno inculto compreendendo este uma fracção do late 
n . 142 , denominado Oumbleamoroda pertencente à comunidade 
de Cavorim , sito na mesma aldeia , na área provável de 
1.700 m , confrontado de nascente com o prédio dos finados : 
Napoleão da Cruz e Carlito Gomes, de poente Luis Miguel 
Henriques e de norte e sul caminho público . Processo 
n . ° 5/1967. 

Margão , 4 de Abril de 1967 . O Secretário , Bogvonto Vitor 
Porobo Chimulcar . 

G. 2. 67/1967 


(Repetido ) 


Notice 


se 


4. In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades it is hereby 
announced that Joaquim Ferreira , widower , landowner , resi 
ding at Assolnā , has applied for lease , for plantation of fruit 
bearing trees , of an uncultivated land , plot no . 310 , of the 
Comunidade of Assolna , situated in the same village, 
6000 sq . metres in area , bounded on the north by the land 
of the applicant, on the east by the land of the State , on 
the west by the landed properties of Babraia Camotim , 
Dr. Gerson Ferreira and others and on the south by the 
land of the State . File no . 22/1967 . 

Margao , 12th April, 1967, — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no. 63/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 
do Códico das Comunidades , anunda que Joaquim 
Ferreira , viúvo , proprietário , residente em Assolnā , reque 
reu em aforamento , para cultura de árvores frutíferas, um 
terreno inculto , lote n . 310 da comunidade de Assolnā , 
sito na mesma freguesia , na área de 6000 m², confrontado . 
de norte com o terreno do requerente , de nascente com ter 
reno do Estado , de poente com prédios de Babraia Camotim , 
Dr. Gérson Ferreira e outros e de sul com terreno do Estado , 
Processo n . 22/1967 . 

Margão , 12 de Abril de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 63/1967 


(Repetido ) 


Notice 
5 On the 19th of May , at 10-30 a . m ,, public quotion will 
be held , at the door of this Administration Office , of uncul 
tivated and unused plot of land , without any special denomi 
nation , piot no. LXXVI belonging to the Comunidade of Lou 
tulim , having 236,25 sq . metres in area , for annual rent of 
Rs. 3 / -, and which is bounded on the east by the municipal 
road leading from Loutulim to Ambora , on the west by 
the canal of the Comunidade , 1,80 metres wide, on the north 
by the landed property of Eufemiano Alvares and on the 
south by the remaining land of the said plot LXXVI , the 
former applied for lease , for construction of a house by Paulo 
Manuel Joaquim Araujo , in file no. - 103 / 1963. 

Margão, 12th April, 1967 , -- The Secretary , Bogvónto Vitol 
Porobo Chimutcar . 
Visa ..-- The Administrator , Armando Santana Pereira . 

V. no . 91/1967 


Anúncio 
5 No dia 19 de Maio seguinte , às 10.30 horas , será levado 
em hasta pública , à porta desta Administração , o terreno 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, lote 
n ." LXXVI , da comunidade de Loubulim , na área de 
236,25 m , pelo foro ánuo de três rupias, confrontado de 
nascente com a estrada municipal que de Loutulim se dirige 
a Amborá , de poente com a sangria da comunidade da largura . 
de um metro e 80 centimetros , de norte com o prédio de 
Eufemiano Alvares e de sựl com o restante terreno do re 
ferido lote LXXVI, terreno aquele requerido em aforamento , 
para construção de casa , por Paulo Manuel Joaquim Araujo , 
no processo n . 103/1963 . 

Margāo, 12 de Abril de 1967 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chihuutcar . 
Visto . —O Administrador , Armando Santana Pereira . 

G. n . ° 91196T 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Notice 


Anuncio 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Visvonath N. Lawande , advocate , rési 
dent of Panjim has applied on lease for starting a Petrol 
Pump of « Indian Oil Companys and the workshop , & vacant 
plot no. 156 , belonging to the Comunidade of . Serula near 
the Panjim bridge and to the left side of the Highway Mapusa 
to Panjim , and is surrounded on remaining three sides by the 
Comunidade land, covering an area of 2000 sq . m . File no. 166 / 
1966 . 

Mapusa, 23rd November , 1966. - The Secretary; Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 12/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente. Código das Comunidades , se anuncia que Visvonath 
N. Lawande , aidvogado , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para instalação da bomba de petróleo da com 
panhia « Indian Oil Company» e para oficina, o lote vaga 
n.º 156 , da comunidade de Serula , perto da ponte de Pavgim 
e ao lado esquerdo da estrada nacional Mapuçá a Pangim , 
confrontado por restantes trés lados pelo terreno da comu 
nidade , na área de 2000.m !. Processo aº 166/1966 . 

Mapuça , 23 de Novembro de 1966. — Secretário , Manguesca 
Ragová Sinai Quencro . 

G. n . 72/1967 

(Repetido ) 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Hilario de Souza, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house an 
uncultivated , rocky and unused plot of land , named « Teme 
ticho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . m ., situated at 
Alto de Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . 
It is bồunded on the east, north and west by the land of co 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hilário 
de 

de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvo » , na área de 1.000 m², sito no 
Alto de Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente , norte e poente com o terreno da comu 
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munidade and on the south by the land applied on lease, 
included in the lot no . 172. File no . 73/67 . 

Mapusa , 1st April, 1967. — The Secretary , Mangueioa Ram 
goba Sinai Quencro . 

V. 10. 68/1967 


nidade e de sul com o aforamento já requerido , compreendido 
Dío lote n.º 172 , Processo n.º 73/67. 

Mapuça , 1 de Abril de 1967 . O Secretário, Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 68/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
st is hereby announced that Sheik Valimia Hassanbai Pana , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
KRaincho Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres, 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east by the leased land of Diogo Lobo , on the west by 
the land of Comunidade, on the north by the leased land of 
Antonio de Souza and on the south by the leased land of 
Bernardo Bragança . File no . 77/67. 

Mapusa , 4th April , 1967, The Secretary , Mangueza Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no , 79/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sheik 
Valimia Hassanbai Pana , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeirail, inoulto e desa 
proveitado, denominado « Raincho Sorvó » , na área de 
1000 m , pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado 
de nascente com o aforamento de Diogo Lobo , de poente 
com o terreno da comunidade , de norte com o aforamento 
de António de Souza e de sul com o aforamento de Bernardo 
Bragança . Processo n.º 77/67. 

Mapuçá , 4 de Abril de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1.° 79/1967 


( Repetide ) 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Mother Andrea Head of the Holy 
Cross Convent of Bastora has applied on lease for a play 
“ ground, an uncultivated , rocky and unused plot of land , named 
* Aradi» , covering an area of 9000 sq metres , belonging to 
the Comunidade , of Bastora . It is bounded on the east by 
the land of the said Convent, on the west and south by the 
nemaining part of the said land Aradi and on the north by 
the land for street : File no. 83/67 . 

Mapusa , 5th April, 1967. — The Secretary , Manguesca Ra . 
goba , Sinai Quencro . 

07. V no . 75/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mother 
Andrea Superiora de Holy Cross Convent, de Bastora , reque 
reu em aforamento para campo de jogos, o terreno imculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Aradi » , na área de 
9000 m , pertencente à comunidade die Bastora , confrontado 
de nascente com o terreno do dito Convento , de poente të sul 
com la restante parte do dito terreno Aradi le de norte com 
e terreno para caminho Processo n .° 83/67 . 

Mapuçá , 5 de Abril de 1967 « --- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G : 0. 75/1967 

(Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Surendra Vitola Gaunço , 
resident at Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house a hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
* Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belonginig to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east, west , 
north and south by the land of the said Comunidade, the 
plot that lies to the west of the plot given by the Comunidade 
for the coustruction of dwelling houses for the Police , cover . 
ing an area of 1000 sq.m. File no . 98/1967 . 


Anúncio 
10 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Surendra 
Vitola Gaunço , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno incuito , rochoso e 
desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , sito em 
Mapuça e pertencente á comunidade de Mapuça , confrontado 
de nasciente , poente, porte e sul com o terreno da dita comu. 
nidade, terreno que fica do lado poente do " teriteno cedido 
pela comunidade para construção de casas de habitação à 
Polícia , na área de 1000 m2. Processo n.º 98/1967. 


V. no . 60/1967 


G. n . ° 60/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Baburau Arzuna Dessai , 
from Mapuša , has applied on lease for the construction of 
a house, main uncultivated , hilly , and unused pilot of land , 
named « Temericho Sonyo » , covering an area of 1000 sq . m ., 
situated at alto de Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa . It is bounded on the east , wierst and south by 
the land of Comunidade and on the north by the property 
of the heirs of Lucinda Faria , File no . 31/67 . 
Mapusa , 17th April , 1967. - The Secretary , 

The Secretary, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 62/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
11 : Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Baburau 
Arzúna Dessai, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inoulto, outeiral e desapro 
veitado , denominado « Temericho Sorvó » , na área de 1000 m , 
sito no 

no alto de Mapriça e pertencente à comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com a propriedade dos herdeiros 
die Lucinda Faria . Processo n.º 31/67 . 

Mapuça , 17 de Abril de 1967. - Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 62/1967 

(Repetido ) 


. 


Notico 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
fit is hereby announced that Vassu Deu Molico , from Cun 
chelim has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named Boma » , 
covering an area of 1.000 sq : metres, belonging to the Comu 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassú 
Deu Molico , de Cünchelim requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desagrovel 
tado , denominado . « Bomas , na área de 1.000 m ., pertencente 


: 


5 
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nidade of Cunchelim . It is bounded on the east by a by - road . 
on the west and north by the land of Comunidade and on 
the south by the municipal road of Mapusa - Siolim . File 
no , 149/65 . 

Mapuça , 19th April , 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 76/1967 

( Repeated ) 


à comunidade de Cunchelim , confrontado de nascente com a 
estrada vicinal, de poente e norte com o terreno da comuni 
dade e de sul com a estrada municipal de Mapuçá - Siolim . 
Processo n .° 149/65 . 

Mapuça , 19 de Abril de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n ° 76/1967 

(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


• 13 In accordance with the terms annd for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is heneby announced that Yeshivant Babal Nagvenikar , from 
Corlim , Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated plot of land , named « Supacho 
Shevro » , covering an area of 1000 sq . metres , belonging to 
the Comunidade of Corlim . It is bounded on the north by 
the property of Shankar Kanedar , on the south by the pro 
perty of Vassudeva Amro , on the west by an open place 
of Comunidade and on the least by the public road . Flue 
no . 182/1966 . 

Mapusa, 20th April , 1967. The acting Secretary , Purido 
zica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 78/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Yeshvant 
Bapal Nagvienkar , de Corlim , Mapuçá , requemeu em afora 
menito para construção de casa , o terreno incuito , dienomi 
nado : « Supacho Shevro » , na área de 1000 m *, pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de norte com o prédio 
de Shanker Kanecar , de sul com o prédio de Vassudeva Amró . 
de patente com o lugar aberto da comunidade e de nascente 
com a estrada pública : Processo níº 182/66 . 

Mapuçá , 20 de Abril de 1967 . Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. I.° 78/1987 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


Anúncio 


: . Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Sabino Francisco Alberto Ferros , 
from Tivim , has applied on lease for the construction of 
houses, an unoultivated , billy and unused plot of land, named 
« Outeiro de Danua » , lot: no . 400 , covering an 

area of 
1000 sq . m ., situated at Tivim and belonging to the Camu 
nidade of Tivim . It is bounded on the east by three metres 
wide strip of land reserved along the by -road that leads 
to Damua, on the west and south by the remaining part of 
the same lot no. 400 , and on the north by the land applied 
on lease by Remédios Santana Pereira . File no. 55/67 . 

Mapusa , 15th March , 1967 . The Secretary , Manguexo 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 85/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sabino 
Francisco, Alberto Herros, de. Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casais , o terreno inculto , outeiral e desapro . 
veitado , denominado : « Outeiro de Danuá » , lote n.º 400 , na 
área de 1000 m *, sito em Tivim e pertencente à comunidade 
de Tivim , confirontado de nascente com a faixa de três metros 
da largura reservada ao longo do caminho vicinal que se 
dirige a Danuá , đe poente e sul com a restante parte do 
mesmo lote n .° 400 , e de norte com o aforamento requerido 
por Remédios Santana Pereira . Processo n.º 55/67 . 

Mapuçá , 15 de Março de 1967. - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quenctó . 

G. . ° 85/1967 


çt 
15 : In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
itt is hereby announced that Satiabamim Crisna Arolcar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construotion of 
a house , a hilly, uncultivated and unused plot of land without 
special name, covering an area of 1000 sq . metres , belonging 
to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the east by 
the by - road, on the west by a drain , on the north by the 
by -road and on the south by the land leased to Caxinata · 
Porricar . File no . 196/65 . 

· V , no . 86/1967 


Anúncio :1, . 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades , se anuncia que . Satia 
bamim Crisna Arolcar, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteirall, inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, na área de 1000 m® 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
com a estrada vicinal, de poente com a sangria , de norte com 
a estrada vicinal e de sul com o aforamento concedido a Caxi 
nata Porricar. Processo n .° 196/65 . 

G. n .° 86/1967 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330. of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Narana Babli Coutoncar , from 
Mapusa , has applied on terase for the construction of 
houses, a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Cunchelim Bom » , covering an area of 1,000 sq . m ., situated 
at Cunchelim and belonging to the Comunidade of Cunchekim . 
It is bounded on the east by a quarry , on the west by a 
by - street, on the north by the land of comunidade and on 
the south by the land applied on lease by Panduronga Saca 
rama Candolcar . File no. 235/65 . 

V. no . 96/1967 


Anúncio 
16. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Narana 
Baba Coutoncar , de Mapuça , 

Mapucả, requereu em aforamiento para 
constirução de casas , o iterremo oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Cunchelim Bom » na área de 1000 m *, 
sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente com á pedreira , de poente com o 
icaminho vicinal, de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o aforamento requerido por Panduronga Saca 
rama Candolcar. Processo n.º 235/65.. 

G. n . 96/1967 


. 


17 In accordanoe with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Panduronga Sacarama Candolcár , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
houses, a hilly , uncultivated and runused plot of land, named 
« Cunchelim Bom > , covering an area of 1000 sq . m . , situated 
at Cunchelm and belonging to the Comunidade of Cunchelim . 
It is Founded on the east by a quarry , on the west by the 
by -way , on the north by the land of Comunidade and on the 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronga Sacarama Candolcar, de Mapuça , requereu em afora 
miento para construção de casas, o terreno aitziral, inculto 
e desaproveitado, denominado « Cunchelim Bom > , na área de 
1000 m , sito em Cunchelim : e pertencente à comunidade de 
Cunchekim , confrontado de nascente com a pedreira ; de poente 
com a estrada vicinal, de noite com o terreno da comunidade 


.. 


4TH MAY , 1967 (VAISAKHA 14 , 1889 ) 


41 


south by the land applied on lease by Anumlanta Naguexa 
Candolcar. File no. 233/65 , 

V. zo . 97/1967 


e de sul com o aforamiento requerido por Anumanta Naguexa 
Candolcar . Processo n.º 233/65 . 

G. B. * 97/1967 


Anuncio 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Anumanta Naguexa Candolcar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
houses , an uncultivated and unused plot of land , named 
« Cunchelim : Bom > , covering an area of 1000 sq . m ., situated 
at Cunchelim and belonging to the Comunidade of Cun 
chelim . It is bounded on the least by a quarry, on the west 
by a by - street, on the north by the land of Comunidade 
and on the south by the land applied on lease by Crisna 
Vitola Naique . File no. 234/65 . 

Mapusa , 11th April , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 98/11967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Anu 
manta Naguexa Candolcar, de Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casas, o terreno incuito e desapro 
veitado, denominado « Cunchelim Bom » , na área de 1000 m , 
sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente com a pedreira , de poente com a 
estrada vicinal, de norte com la terreno da comunidade e de 
sul com o aforamento pedido por Crisna Vitola Naique. Pro 
cesso n . 234/65 , 

Mapuça , 11 de Abril de 1967.-O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró , 

G. n . * 98/1967 


Notice 
19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the anticle 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Ramanata Rogunata Xete Valke, 
from Britona , has applied on lease for the construction of a 
house , a plot of land, which is hilly , uncultivated and unused 
for any cultivation , named « Paitonchem -Ran > , of the reser 
ved lot ( F ) , covering an area of 1.000 sq . metres, situated at 
Torda of Salvador do Mundo and belonging to the Comuni 
dadle of Serula . It is bounded on the north by the municipal 
road « Sangolda -Badein » , on the south and west by the re 
maining land of the said tot ( F ) , land on the least by the 
road which separates the land named « Rasvol of the heirs 
of Manuelinho Rodrigues , Antonio Mariano Soares and others , 
from Torda , File no . 151/65 . 

Mapusa , 19th April, 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. na 104/67 


Anúncio 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramanata 
Rogunata Xete Valke, de Britona , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado para qualquer cultura , denominado « Paitonchem 
-Ran » , do lote reservado ( F ), na área de 1.000 mp, sito em 
Torda de Salvador do Mundo , pertencente à comunidade de 
Serulá , iconfrontado de norte com a estrada municipal « San 
goldá -Badém » , de sul e poente com o resto do terreno do refe 
rido lote ( F ), e de nascente com o caminho que separa o ter 
reno denominado « Rasvoly dos herdeiros de Manuelinho Ro 
drigues , Antonio Mariano Soares e outros de Torda . Proces 
so naº 151/65 . 

Mapuca , 19 de Abril de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 104/67 


Anúncic 


Notice 
20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby . announced that Govind Dharma Folari, from Corlim , 
has applied on lease for the construction of a house, a hilly , 
rocky, uncultivated and unused plot of land , named « Toliecho 
Sorvó » , or may be iot no . 18 , covering an area of 1.000 sq . m . 
situated on the hill of Corlim , and belonging to the Ocmana 
dade of Cortim . It is bounded on the east , west , north and 
south by the hilly land of the said Comunidade. File no. 86/67. 

Mapusa , 20th April , 1967 . The Acting Secretary, Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no , 92/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govind 
Dharma Kolari, dhe Corlim , requereu em laforamento para 
construção de casa , terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Toliecho Sorvo » , ou seja , lote 
n . 18 , na área de 1000 m *, sito no oiteiro de Corlim , per 
tencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul pelo terreno oiteiral da dita comunidade . 
Processo n.º 86/67 . 

Mamuçá , 20 de Abril de 1967 . - Servindo de Secretário , 
Pundotica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 92/1967 


ses 


Anúncio 


Notice 
21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Panduronga Visnum Narvencar, 
from Corlim of Mapuça , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot 
of land, named « Condicho Sorvo » , lot no . 19, covering an 
area of 800 sq . metres , situated at Corlim and belonging to 
the Comunidade of Corlim . It is bounded on the east and 
north by the land of Comunidade , which is part of the said 
lot no . 19 , on the west by the land measured to Xec Abdul 
Xec Assan or to his son Xec Assan Xec Abdul, of the lot 
no . 18 « Toliecho Sorvo > and on the south by a reserved 
street , File no . 92/67 . 

Mapusa , 22nd April , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 94/1967 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronga Visnum Narvencar, de Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de dasa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvo » , lote 
n .° 19 , na área de 800 m , sito em Corlim e pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente e nonte com 
o terreno da comunidade , que faz parte do dito lote n.º 19 , 
de poente com o terreno medido a Xec Abdul Xec Assan , ou 
ao seu filho Xec Assan Xec Abdul, do lote n . ° 18 « Toliecho 
Sorvo » e de sul com o caminho reservado. Processo n.º 92/67 . 

Mapuça , 22 de Abril de 1967. — O Secretário , Manguexa . 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 94/1967 


Notice 
22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xec Ismail Lala - sab Bepari, 
married , agriculturist and rearer of cattle , from Tivim , has 
applied on lease for rearing of cattle and cultivation of peddy 
or cereals of inferior qualities, being that in rocky part and 
this in cultivable part, an cultivated and unused plot of land, 
named « Condichem Galum > or < Codiche Solvae » , covering 
an area of 12.000 sq . metres , approximately , situated at 


Anúncio 
22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xec 
Ismail Lala -sab Bepan , casado, agricultor e creador de gado 
vacuna , de Tivim , requereu em aforamento para creação do 
gado vacum e oultura de arroz ou cereais inferiores , sendo 
aquilo na parte rochosa e isto na parte ouutivável, o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Condichem Galum » ou 
« Codiche Solvae » ; na área aproximada de 12.000 m , sito em 
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Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . It is 
bounded on the east , went and south by the land of Comuni 
dade and on the north by the plot of Miguel Maria de Mene 
zes . The plot in question having been leased to Miguel Maria 
de Menezes , of Tivim , was reverted to the Comunidade. 
FHe no . 42/67 . 

Mapusa , 25th April, 1967. — The Secretary , Mangueza Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 90/1967 


Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno da comunidade e de 
norte com o terreno de Miguel Maria de Menezes . O térreno 
em objecto tendo sido concedido em aforamento a Miguel 
Maria de Menezes , de Tivim , foi revertido a comunidade . 
Processo n . 42/1967 , 

Mapriçá , 25 de Abril de 1967.- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

b . nº 90/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 


Anúncio 


23 

In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ecanath Madeva S. Borcar , native of Borim 
of the Pondá Taluka and residing at Vasco da Gama has 
applied for the lease of an uncultivated , rocky and unused 
plot of land belonging to the Comunidade of Sancoale , si 
tuated on the hill of the said village of Sancoale for the 
cultivation of paddy, cashew trees, bamboo trees and other 
cereals , part of the plot no . XII. It is bounded on the east 
by the plot « Galle » belonging to the heirs of Casimiro de 
Souza from S. Jacinto , on the west by the plot of Visnum 
Naique of Mangão and on the north and south by the hill 
belonging to the said Comunidade. 

Vasco da Gamay 18th April, 1967. - The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 82/1967 

( Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Ecanata Madeva S. 
Borcar , natural de Borim do Concelho de Pondá e residente 
em Vasco da Gama , requereu : em aforamento para cultura 
de arroz , cajual, bambual e outros legumes de um terreno 
oiteiral, incuto , rochoso e desaproveitado , pertencente à co 
munidade de San.coale , sito no oiteiro da mesma aldeia , 
compreendido no lote n.º XIII , na área provável de três 
hectares , confrontando de nascente com o prédio Gale . dos 
herdeiros de Casimiro de Souza , de S. Jacinto , poente com o 
prédio de Visnum Naique, de Margão , de norte e sul oiteiro 
da referida comunidade . 

Vasco da Gama, 18 de Abril de 1967.- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. I. ° 82/1967 

( Repetido ) 


... 
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Comunidades 


Goltim 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 11 a , m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 42/1966 in which Bebiana Meneses or Maria Bebiana 
Meneses resident at Goltim , request on lease for cons 
truction of a house an uncultivated plot without denomina 
tion special situated at Santarbatta , belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 

Piedade , 25th April, 1967. The Clerk in charge , Naquexa 
Sinai Edo . 

V. no . 84/1967 

• formagoa 
25 Dit is hereby iconvened the oversaid Comunidade to 
gather in his Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette in order to apreciate 
the petition of Shri Guru Singh Sabha , Mangor , of Vasco 
da Gama for granting the plot covering an area of 550 sg . 
metres situated at Alto Mangor for the construction of a 
temple ( Sikhs temple ) ; plot this that the Managing. Bolard of 
Comunidade by its proceedings of 5-3-1967 resolved to give 
it freely . 

Vasco da Gama, 1st May , 1967. The Clerk , Ciriaco Joao 
Xavier Ressurreição Pereira . 

; V. no . 100/1967 


Goltim 
24 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 42/1966 , em que Bebiana Meneses ou 
Malia Besiana Meneses , de Goltim , pede em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e oiteiral, sem 
denominação especial, sito em Santarbatta , pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m . 

Piedade, 25 de Abril de 1967.- O Escrivão encarregado , 
Naguexa Sinai Edo . 

G. n . ° 84/1987 
Mormugao 
25- É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste anúncio no Boletim Of cial, para se apreciar a 
petição do requerente Shri Guru Singh Sabha , Mangor, de 
Vasco da Gama, no sentido de lhe ser concedido um terreno 
medido e demarcado na área de 550 metros quadrados , sito no 
Alto Mangor para a construção de um templo ( Sikhs temple ) , 
terreno este que ia junta administrativa da comunidade por 
sua acta de 5-3-1967 , deliberou conceder gratuitamente . 

Vasco da Gama, 1 de Maio de 1967. -O Escrivão , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira , 

G. n . ° 100/1967 


. 


Private advertisement 


Particular 


26 The undersigned has changed his name from Fakira 
Jatiba Hebbalkar to Prakashrao Jyotiba Hebbalkar, with 
effect from 19-5--1966 . 

V. no . 95/1967 


श्री फकिरा जोतिबा हेब्बाळकर, शिक्षक सरकारी विद्या वाते 
प्राथमिक विभाग , गोवा सरकार यांनी आपले नांव दि . १ ९ - ५-१९ ६६ 
पासून प्रकाशराव ज्योतिबा हेब्बाळकर असे बदलले आहे. 
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